
For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should
use any chemicals.

youATTENTION!

Загрязнения следует удалять водой с мылом и мягкой тряпочкой! Ни в коем
случае нельзя применять химические средства.ВНИМАНИЕ!

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

Para el cuidado, utilice solamente una toalla suave con
í

jabón y aqua! Bajo ninguna
circunstancia no use productos qu micos.ATENCIÓN!

Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau!
En aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques!ATTENTION!

Attenzione! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun
caso usare detergenti chimici.ATTENZIONE!

soíMseroeSyuMnerreHdnunemaDetrheegrheSremotsuCraeD

Thank you for choosing our pro
duct. We hope the item you have
purchased can fulfill all your expec
tations our products are techno
logically advanced and designed
on the basis of our many years of
experience in the production of
sanitary fittings.

Wir bedanken uns für die Wahl
unseres Produktes. Wir hoffen,
dass wir mit unserem technolo
gisch fortgeschrittenen Produkt,
dass auf Basis mehrjährigen
Erfahrungen bei der Produktion
von Sanitärarmaturen entwickelt
wurde, Ihre Erwartungen erfüllt
haben.

satisfaire
pleinement à vos attentes grâce
à notre riche offre de produits d'un
niveau technologique avancé qui
résulte de notre

. ,

,

,

.

Les agradecemos por elegir
nuestro producto. Esperamos que
cumplamos Sus deseos entre
gándoles un producto de una
tecnología avanzada, diseńado
a base de la experiencia de
muchos ańos en la producción de
accesorios sanitarios

-

-
-

-

Nous vous remercions pour savoir
choisi notre produit. Nous som-
mes certains de pouvoir

longue expérien-
ce en fabrication de la robinetterie
et des accessoires des salles de
bains.

-

-

-
-

-

.

Vi ringraziamo per aver scelto il
nostro prodotto. Speriamo, di aver
soddisfatto completamente le
Vostre aspettative, offrendo Vi un
prodotto tecnologicamente avan-
zato, progettato in base ad una
esperienza di molti anni nell'ambito
di produzione degli accessori
sanitari.

Cher Client Cari ClientiУважаемыегоспода

Благодарим за выбор нашего
продукта Надеемся что пол
ностью удовлетворим Ваши
ожидания вводя в эксплуата
цию технологически усовершен
ствованное изделие запроек
тированное на базе много
летнего опыта в области
производства санитарной
арматуры

ń
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AICCODADAIRETTAB•••EHCUOD ED EIRETTAB•EIRETTABHCSUD•PATREWOHS СМЕСИТЕЛЬ ДЛЯ ДУША GRIFERÍA DUCHA

ACSAVADAIRETTAB•••ERIONGIAB ED EIRETTAB•EIRETTABNENNAW•PATBUTHTAB СМЕСИТЕЛЬ ДЛЯ ВАННЫ GRIFERÍA BAÑERA

EX-3785(2396100)

EX-3780(2396000)

THERMOSTATISCHE BATTERIEN
THERMOSTATIC TAPS
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BATTERIES THERMOSTATIQUES
ТЕРМОСТАТИЧЕСКИЕ КРАНЫ

GRIFERÍA TERMOSTÁTICA
RUBINETTI TERMOSTATICI
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For assembly you will need: Bei der Montagewerden
benötigt:

: Para el montaje se
necesitan:an adjustable spanner,

pliers,

silicon or other sealant.

verstellbarer Schlüssel,
Kombizange,
Teflonband,
Silikon oder anderes
Dichtungsmittel.

,
,

,

.

llave ajustable,
alicates universales,
cinta de teflón,
silicona u otro tipo de
material de estancar.

La pince universelle,
La bande Téflon,
Le silicone ou une autre
garniture d'étanchéité.

chiave registrabile,
tenaglia piana,
nastro di teflon,
silicone o altro tipo di
guarnizione.

Les outils nécessaires pour
le montage:

Per il montaggio sono
necessari i seguenti utensili:

Для монтажа необходимы
разводной ключ
плоскогубцы
тефлоновая лента
силикон или другой
уплотнитель

teflon tape,
La clef à ouverture variable,

GB D F RUS E IT
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EX-6185-***
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EX-6180-C19T
5531200

EX-6180-C18T
5531800

EX-6180-RHT
2396300

EX-6185-C19T
5531000

EX-6185-C18T
5531600

EX-6185-RHT
2396200

EX-6180-***
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1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11

12
13
14

Mixer-tap body
Spout
Flat gasket
Tap aerator insert
Aerator body

Diverter set

Lever

Body nut (2 pcs.)

Decorative nut (2 pcs.)

Flat gasket (2 pcs.)
Eccentric connectors (2 pcs.)

Rosette with O-ring (2 pcs.)

Mischbatteriekörper
Auslaufgarnitur
Flachdichtung
Luftsprudlereinsatz
Luftsprudlerkörper

Umschalter, kpl.

Handhebel

Körpermutter (2 Stk.)

Ziermutter (2 Stk.)

Flachdichtung (2 Stck.)
Exzenter (2 Stck.)

Rosette mit O-Ring (2 Stck.)

Corps de la batterie
Mélangeur
Joint plat
Insert de l'aérateur
Corps de l'aérateur

Ensemble du commutateur

Levier

Ecrou du corps (x 2)

Ecrou décoratif (x 2)

Joint plat (x 2)
Excentrique (x 2)

Rosace avec joint o-ring (x 2)

Корпус смесителя
Излив
Плоская прокладка
Вкладыш перлатора
Корпус перлатора

Переключатель компл

Рукоятка

Гайка корпуса (2 шт

Декоративная гайка (2 шт

Плоская прокладка (2 шт
Эксцентрик (2 шт

Декоративный элемент с
уплотнением o-ring (2 шт

.)

.)

.)
.)

.)

Cuerpo de la grifer a
Cano
Junta plana
Inserto del atomizator
Cuerpo del atomizator

Conmutador juego

Palanca

Tuerca del cuerpo (2 unidades)

Tuerca decorativa (2 unidades)

Junta plana (2 unidades)
Exc ntrica (2 unidades)

Roseta con junta t rica
(2 unidades)

Corpo della batteria
Bocca
Guarnizione piatta
Cartuccia dell'aeratore
Corpo dell'aeratore

Deviatore completo

Leva

Dado del corpo (2 pezzi)

Dado decorativo (2 pezzi)

Guarnizione piatta (2 pezzi)
Eccentrico (2 pezzi)

Rosone con o-ring (2 pezzi)

osUeoiggatnoMidelaunaM•oicivreSyejatnoMednóiccurtsnI•c••gnusiewnashcuarbeGdnu-egatnoM•esudnaylbmessarofsnoitcurtsnI Notice technique montage et utilisation Ин трукция по монтажу и обслуживанию

THERMOSTATISCHE BATTERIEN
THERMOSTATIC TAPS

BATTERIES THERMOSTATIQUES
ТЕРМОСТАТИЧЕСКИЕ КРАНЫ

GRIFERÍA TERMOSTÁTICA
RUBINETTI TERMOSTATICI

IOG 2 .396 10

1.1

BATHTUB TAP • WANNENBATTERIE • 

1.2

SHOWER TAP • DUSCHBATTERIE • 

13

12

8

71155

4

3

2

1114
10

6

9

6

13

12

8

9

7115

14 11

Lever Handhebel Levier Рукоятка Palanca Leva

ACSAVADAIRETTAB••
ERIONGIAB ED EIRETTAB

СМЕСИТЕЛЬ ДЛЯ ВАННЫ GRIFERÍA BAÑERA

AICCODADAIRETTAB••
EHCUOD ED EIRETTAB

СМЕСИТЕЛЬ ДЛЯ ДУША GRIFERÍA DUCHA

Anti-burning blocking 
system button

Knopf für Verbrennungsschutzes Pulsante di blocco antiscottatura Кнопка блокировки температуры Pulsador del bloqueo contra
quemaduras

Pulsante di blocco antiscottatura

Rev. 2 January 2019



6. Leva attentamente i rosoni e accostali alla superficie della parete di finitur.

chiave registrabile piatta. Per evitare di graffiare la superficie decorativa della finitura dei dadi metti
5. Metti nei dadi di connessione le guarnizioni e avvitali sui connettori eccentrici usando la

4. Infila i rosoni con gli o-ring sui dadi di connessione e spostale sui tubi di giunzione del corpo
(13) (12)3. Avvita sul connettore eccentrico le canne decorative fino a sentire un'evidente resistenza.

del corpo della batteria .

fori eccentrici dalla parte del filetto G3/4” siano alla stessa altezza, le superfici frontali a uguale

2. Agli elementi dell'impianto che terminano con il filetto interno G1/2” avvita i connettori eccentrici ,

6. Meta las rosetas con cuidado y apriételas a la superficie de la pared de acabado .
tuercas , ponga debajo de la llave unas arandelas de plástico.

5. En tuercas de conexión meta las juntas y enrósquelas en los vástagos de la excéntrica

4. Meta las rosetas con juntas tóricas en las tuercas de conexión y desplácelos en los racores del

3. En los vástagos de la excéntrica enrosque los casquillos decorativos hasta el momento de
que la distancia entre el eje de las tuercas de conexión y el cuerpo de la grifería .

de los huecos de las excéntricas por el lado de la rosca R3/4” se encuentren en la misma altura, las
excéntrica , estanqueando los empalmes con cinta (u otro tipo de obturador) – fíjese en que los ejes

отделочнуюповерхность гаек подложите под плоский ключпластиковыеподкладки.

Надвиньте декоративные элементы с уплотнениями на гайки корпуса и
Наденьте на эксцентриковые соединители декоративные гайки и надвиньте их до упора.
отверстиямиравнялось расстояниюмежду осями гаек в корпусе смесителя

на то, чтобы оси отверстий эксцентриков со стороны резьбы раполагались на одной

На концы с внутренней резьбой ввинтите эксцентриковые соединители уплотняя

Glissez les rosaces avec leurs joints o-ring sur les écrous de raccordement et enfoncez-les

Vissez les tubulures décoratives sur les raccords excentriques
corps de la batterie

excentriques , en assurant l'étanchéité par la pose d'une bande (ou de tout autre produit assurant

6. Die Rosetten vorsichtig abziehen und sie an die Oberfläche der Ausbauwand heran schiebe.6. Slide the rosettes down carefully and push them to the finishing wall .

5. In dieAnschlussmuttern Dichtungen einlegen und sie auf die Exzenterverbindungsstücke (13)
open end adjustable wrench. In order not to scratch the decorative surface of nuts , put plastic

4. Slide rosettes with O-rings over connection nuts and move them further onto the tap body

5. Insert gaskets into connection nuts and screw them onto eccentric connectors using an

3. Auf die Exzenterverbindungsstücke die Zierhülsen bis zum spürbaren Widerstand aufschrauben.3. Screw decorative sleeves onto eccentric connectors until you feel strong resistance.
of the tap body . derAchsen derAnschlussmutter des Mischbatteriekörpers entspricht.

4. Die Rosetten mit den O-Ringen auf die Anschlussmuttern aufschieben und weiter auf die

beachten ist, dass die Öffnungsachsen der Exzenter von der Gewindeseite G3/4” auf derselben Höhe

mit einem verstellbaren Mutterschlüssel aufschrauben. Um Risse auf der Dekoroberfläche der Muttern

2. Screw eccentric connectors into installation segments terminated with internal G1/2” thread and
seal the connection with tape (or other leak stopper) – remember that eccentric connector hole axes

GB D
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TAP INSTALLATION

(13)
(13)

(9)
(1)

(12) (13)
)9()11(

)31()9()41(
(9)

(11)

1. Supply hot and cold water to the place where tap will be installed according to the recommendations:
– hot water connection should be on the left-hand side, cold water connection should be on the right-

hand side,
– spacing between connections must be between: 150±10mm

at the G3/4” thread side need to be at the same height, end faces need to be at the same distance from
the wall, and the space between the holes needs to be equal to the distance of connection nut axes

connector pipes .

washers under the wrench.

7. Carry out performance test of connected tap. If you notice any leaks, remedy by tightening the
connections.

MONTAGE DE LABATTERIE

(13)
(13)

(9)
(1)

)31()21(

)9()11(

nt
les instructions suivantes :
–

±–
Pour les tronçons de l'installation terminés par un filetage interne G1/2” vous visserez les raccords

l'étanchéité) – assurez-vous que les axes des orifices excentriques

du

nt une résistance perceptible.

plus avant sur les tubulures du corps de la batterie.

1. Installez l'arrivée d'eau chaude et d'eau froide à l'emplacement de montage de la batterie, en respecta

le raccordement d'eau chaude doit être situé du côté gauche, celui d'eau froide du côté droit,
l'écart entre les raccords doit être compris entre: 150 10mm

2.

placés du côté du filetage G3/4”
se trouvent à la même hauteur, que les surfaces frontale soient à une distance identique du mur, et que
l'écart entre les orifices soit identique à la distance entre les axes des écrous de raccordement

serulubutseczessivsiup.3
jusqu'à ce qu'elles présente

4.

MISCHBATTERIE INSTALLIEREN

(13)

(13)

(9) (1)
(13) (12)

)9()11(

(9) (14)

(9)
(11)

1. Installieren Sie die Warm- und Kaltwasseranlage an der für die Mischbatterie-montage vorgesehenen
Stelle gemäß den unten genannten Hinweisen:

der Warmwasseranschluss ist links und der Kaltwasseranschluss rechts anzubringen,
der Abstand der Anschlüsse sollte im Bereich: 150±10mm

2. In die mit dem Innengewinde G1/2” abgeschlossenen Teilstücke sind die Exzenterverbindungsstücke
einzudrehen und die Verbindungen mit einem Band (oder mit einem anderen Dichtmittel) abzudichten – zu

liegen, die Stirnflächen im gleichemAbstand von der Wand liegen, und der Öffnungsabstand demAbstand

Stutzen des Mischbatteriekörper.

zu vermeiden, sind unter den Flachschlüssel die Kunststoffscheiben unterzulegen.

7. Danach ist eine Funktionsprobe der an die Versorgung angeschlossenen Mischbatterie durchzuführen.
Bei Feststellung irgendwelcher Leckagen sind diese durch Festziehen der vorher durchgeführten
Verbindung zu beseitigen.

‒
‒

МОНТАЖ СМЕСИТЕЛЯ

(13)

(13)

(9) (1)
(13) (12)

)9()11(

1.

–
,

01±051:–
,”2/1G.2

G3/4”

3.
gnir-o.4

Подвести шланги для горячей и холодной воды к месту монтажа смесителя в соответствии с
указаниями:

подсоединение горячей водыдолжнобыть с левой стороны, подсоединение холодной воды
– с правой стороны
расстояние между подсоединениями должно быть в пределе мм

соединение тефлоновой лентой (или другим уплотняющимматериалом) - обращайте внимание

высоте, торцевые поверхности на одинаковом расстоянии от стены, а расстояние между

предвиньте далеена патрубки корпуса смесителя .
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5.
te à ouverture variable. Pour éviter de rayer la surface décorative des

écrous
6. et poussez-les jusqu'à

edsacnE.uae'deévirra'làeédroccaric-ellecsiofenu,eirettabaledtn.7
fuites, éliminez ces dernières en resserrant les jonc

Placez les joints dans les écrous de raccordement et vissez-les sur les raccords excentriques
en vous servant d'une clef pla

placez des rondelles en plastique entre la clef et les écrous.
Placez les rosaces la surface du mur de finition .
Faites un essai de fonctionneme

tions précédemment effectuées.

)9()41(
(13)

(9)
(11)

5.

(9),
6.

.
7.

Вложите в гайки уплотнительные прокладки и с помощью плоского разводного ключа
навинтите их на эксцентриковые соединители Чтобы не поцарапать декоративную

Осторожно наденьте декоративные элементы до момента, пока они не упрутся в
поверхность стены
Проверьте работу смесителя, подсоединенного к системе водоснабжения. В случае
обнаружения какой-либо течи необходимо проверить выполненные ранее подсоединения и в
случае надобностидовинтить.

)41()9(
(13).

(11)

E IT
INSTALCIÓN DE LAGRIFERÍA

(13)
(13)

(9) (1)
)21()31(

)9()11(

1. Conecte la instalación del agua fría y caliente en el lugar instalar la grifería siguiendo las indicaciones:
– realice la conexión del agua caliente por el lado izquiero y la conexión del agua fría por el derecho,
– el espaciamiento entre las conexioines no puede sueperar: 150±10mm

2. En las secciones de la instalación acabados con la rosca interna R1/2” enrosque el vástago de la

superficies de contacto en la distancia igual de la pared, y el espaciamiento entre los huecos sea igual

sentir resistencia.

MONTAGGIO DELLABATTERIA

(13)

(13)

(9) (1)

1. Conduci l'impianto dell'acqua calda e fredda fino al posto di montaggio della batteria, conformemente
alle raccomandazioni:
– collegamento dell'acqua calda viene eseguito dalla parte sinistra, collegamento dell'acqua fredda

dalla destra,
– la distanza dei collegamenti deve essere compresa nell'ambito: 150±10mm

metti sui collegamenti il nastro per guarnizioni (o altro tipo di guarnizione) – fa attenzione, che gli assi dei

distanza dalla parete, e la distanza dei fori sia uguale alla distanza degli assi dei dadi di connessione

)31()41()9(

(9)
(11)

cuerpo de la grifería .

usando para el fin la llave plana ajustable. Para evitar roscar la superficie decorativa de acabado de las

7. Realice una prueba de funcionamiento de la grifería conectada a la alimentación. En caso de observar
fugas, elimínelas apretando las conexiones realizadas antes.

)9()11(

)31()41()9(
(9)

(11)

della batteri.

sotto la chiave piatta le rondelle di plastica.

7. Esegui una prova di funzionamento della batteria collegata all'alimentazione. In caso di mancanze di
tenuta, eliminale serrando i collegamenti eseguiti anteriormente.

IOG 2 .396 10 Rev. 2 January 2019
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GB D

OPERATION











BEDIENUNGSABLAUF











Use the hand wheel (6) to open water stream (it is located on the left when looking from the user point 
of view). Adjustment of the water stream intensity can be done within the range from 0° ÷ 90° . 
Use the hand wheel (7) to adjust water temperature (the hand wheel is located on the right side). 
When putting the hand wheel (7) to the right maximum position, we get cold water with a temperature 
of approximately 18°C. When turning the hand wheel (7) gradually to the left (counterclockwise), hot 
water inflow to the thermostatic insert is increased, thus creating mixed water of the set temperature 
at the tap outflow. Water temperature adjustment grip (7) has a button - the so-called anti-burning 
bloking system, factory-set to the temperature of 38°C. This setting protects users against the water 
outflow temperature exceeding 38°C and additionally protects them against random burning. In order 
to obtain water temperature higher than 38°C, press the button (8), thus releasing the anti-burning 
blocking system; then turn the hand Wheel gradually to the left until the required temperature is 
reached. Turning the hand wheel back to the right - to the 38°C setting will cause an automatic locking 
of the antiburning blocking system.
The diverter valve (only in bathtub taps) is designed to select the operating mode: Pulling the knob up 
and turning it 90° to the right (in order to block the setting) causes water to flow out of the shower 
head. Turning the knob 90° to the left causes automatic switch-over of the valve to the position where 
water flows out of the spout.

Für die Öffnung und Regulierung des Wasserstroms dient der Drehknopf (6) (befindet sich links von 
der Bedienerseite). Die Regulierung der Stärke des Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° ÷ 90°. 
Für die Regulierung der Wassertemperatur dient der Drehknopf (7) (rechts). Durch die Verstellung 
des Drehknopfes (7) in die rechte Endlage erhält man Kaltwasser mit einer Temperatur von ca. 18°C. 
Durch allmähliche Verstellung des Drehknopfes (7) nach links (gegen den Uhrzeigersinn) wird der 
Wasserzulauf zu der thermostatischen Einlage vergrößert, Und dadurch erhält man am 
Batterieauslauf das Mischwasser mit vorgegebener Temperatur. Der Griff für die Regulierung der 
Wassertemperatur (7) ist mit einem Knopf - einem so genannten Verbrennungsschutz ausgestattet, 
der werkseitig auf 38°C eingestellt ist. Diese Einstellung garantiert, das die Temperatur des 
ausströmenden Wassers 38°C nicht übersteigt und den Anwender vor zufälliger Verbrennung 
schützt. Um Wasser mit einer höheren Temperatur als 38°C zu bekommen, ist der  Knopf (8) zu 
drücken, dadurch wird der Verbrennungsschutz entriegelt. Durch das Drehen des Drehknopfes nach 
links wird die vorgegebene Wassertemperatur erreicht. Durch erneute Drehknopfbewegung nach 
rechts – bis zur Einstellung 38°C - wird der Verbrennungsschutz wieder selbsttätig verriegelt.
Der Brauseumschalter (ausschließlich in Wannen-Mischbatterien) dient zur Auswahl der Arbeitsmodi: 
das Ziehen des Drehknopfes und Drehen um 90° nach rechts (zwecks Sperren der Einstellung) 
bewirkt den Wasseraustritt durch den Duschknopf, Drehen des Drehknopfes um 90° nach links 
bewirkt die selbsttätige Umschaltung des Ventils in die Position, in welcher das Wasser aus dem 
Auslaufgarnitur austreten wird.
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Pour l’ouverture du jet et le réglage du flux d’eau, utilisez le bouton (6) (situé à gauche en regardant
du côté de l’opérateur). Ce réglage s’effectue dans la plage de positions de 0° à 90°.
Pour le réglage de la température de l’eau, utilisez le bouton (7) (situé à droite). Si vous tournez le 
bouton (7) à sa position extrêmement droite, vous obtiendrez de l’eau froide à une température 
d’environ 18°C. Si vous tournez le bouton (7) progressivement vers la gauche (dans le sens 
antihoraire), vous augmenterez l’arrivée d’eau chaude à l’insert thermostatique, obtenant ainsi, à la 
sortie du robinet, de l’eau mélangée à une température donnée. La poignée de réglage de la 
température de l’eau (7) est équipée d’un dispositif dit « blocage anti-brûlures », réglé en usine à 
38°C. Ce paramètre protège l’Utilisateur contre l’arrivée de l’eau à une température supérieure à 
38°C et contre les brûlures accidentelles. Afin d’obtenir de l’eau à une température supérieure à 
38°C, appuyez sur le bouton (8) pour désactiver le blocage anti-brûlures et, en tournant le bouton de 
réglage progressivement vers la gauche, augmentez la température au niveau requis. Si vous 
tournez le bouton de nouveau vers la droite, jusqu’à la valeur de 38°C – vous ferez s’enclencher
automatiquement le blocage anti-brûlures.

MODE DE MANIPULATION
Для подачи и регулировки потока воды служит рукоятка (6) (расположенная слева, если смотреть
со стороны пользователя). Регулировка происходит в диапазоне положений от 0° ÷ 90°.
Для регулировки температуры воды служит рукоятка (7) (справа). Установив рукоятку (3) в 
крайнем правом положении, вы получите холодную воду с температурой примерно 18°С. 
Постепенно поворачивая рукоятку (7) влево (против часовой стрелки), вы увеличите подачу 
горячей воды к термостатическому вкладышу, получив тем самым на выходе из смесителя 
смешанную воду с заданной температурой. Рукоятка регулировки температуры воды (7) 
оснащена так называемой блокировкой температуры, установленной производителем на 
температуру 38°C. Данная настройка защищает Пользователя от воды с температурой свыше 
38°C и случайного ожога. Чтобы получить воду с температурой превышающей 38°C, необходимо 
нажать кнопку (8), снимая тем самым блокировку температуры, и поворачивая рукоятку 
постепенно влево, увеличить температуру до требуемой. Повторный поворот рукоятки в правую
сторону, к положению 38°C, вызовет автоматическое включение блокировки температуры.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
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DESCRIPCIÓ N D E FUNCIONAMIENTO
Para abrir la salida y ajustar el chorro de agua sirve el mango (6) (situado a la izquierda del usuario 
situado de frente). El ajuste se realiza en el rango de posiciones de 0° ÷ 90°.
Para ajustar la temperatura de agua sirve el mango (7) (a la derecha). Al colocar el mango (7) en la 
posición extrema derecha sale el agua fría de temperatura aprox. de 18°C. Al girar el mango (7) 
progresivamente a la izquierda (sentido antihorario) se aumenta el suministro del agua caliente al 
cartucho termostático, obteniendo así el agua mezclada de temperatura deseada. El mango de ajuste 

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
Per avviare l’erogazione e per la regolazione del flusso dell’acqua usa la leva (6) (situata a sinistra
guardando dalla parte dell’utilizzatore). La regolazione avviene nel campo di posizionamenti 0° ÷ 90°.
Per la regolazione della temperatura dell’acqua usa la leva (7) (a destra). Posizionando il corpo della 
leva (7) all’estrema destra si ha l’acqua fredda di circa 18°C. Girando il corpo della leva (7) 
gradualmente verso sinistra (in senso antiorario) aumentiamo l’afflusso dell’acqua calda all’inserto 
termostatico, ottenendo sulla stessa uscita del miscelatore, acqua miscelata a temperatura imposta. 

de temperatura de agua (7) está esquipado en un llamado bloqueo contra quemaduras, ajustado de 
fábrica a temperatura de 38°C. Este ajuste protege al usuario contra la salida de agua de una 
temperatura superior a 38°C, evitando así el riesgo de quemaduras. Si queremos tener agua de una 
temperatura superior a 38°C, se debe presionar el botón (8) soltando así el bloqueo contra quemadu-
ras. Al girar el mango progresivamente a la izquierda se aumenta la temperatura hasta la deseada. Al 
volver con el mango a la derecha, hasta 38°C, el bloqueo contra quemaduras se activará
automáticamente.

corpo della leva della regolazione della temperatura dell’acqua (7) è dotato del cosiddetto blocco 
antiscottatura, con le impostazioni di fabbrica regolata a 38°C. Questa impostazione protegge 
l’utilizzatore dall’uscita dell’acqua superiore ai 38°C e lo protegge da una casuale scottatura. Se si 
vuole avere la temperatura dell’acqua superiore ai 38°C, bisogna premere il pulsante (8), togliere 
contemporaneamente il blocco antiscottatura e girando gradualmente il corpo della leva verso sinistra 
portare la temperatura a quella richiesta. Un ulteriore giro del corpo della leva a destra – per
reimpostare i 38°C – comporterà il ripristino automatico del blocco antiscottatura.

La vanne de commutation (seulement pour le
°

° commute
automatiquement l'arrivée d'eau vers le mélangeur de la baignoire.

s batteries de baignoire) sert à sélectionner le mode de
fonctionnement: le bouton tourné vers le haut et à 90 à droite (position de blocage de la sélection) fait
s'écouler l'eau de la pomme de douche, alors que la rotation du bouton à 90 vers la gauche

90
90

Переключающий клапан (только в смесителях для ванны) предназначен для выбора режима
работы: поднимая рукоятку вверх и поворачивая ее на вправо (для заблокирования
положения), направляем струю воды в душевую головку, а при повороте рукоятки на влево
клапан автоматически переключается в положение, в котором струя воды направляется в излив.

°
°

:ojabartedodomleranoiccelesaraperis)(nóicatumnocedaluvlávaL
tirar la bola hacia arriba y girarla por el ángulo de 90° a la derecha (para bloquear el ajuste) deja salir el
agua por el auricular de ducha, girar la bola por el ángulo de 90°

sólo en las griferías de bañera

a la izquierda conmuta
automáticamente la válvula para la posición de dejar salir el agua sólo por el caño.

La valvola deviatore (solo in batterie da vasca) è predisposta per la scelta del modo di lavoro: tramite il tiro del 
pomolo in alto e la sua rotazione di un angolo di 90 a destra (allo scopo di bloccare la posizione) l'uscita 
dell'acqua avviene tramite la doccetta, la rotazione del pomolo di un angolo di 90 a sinistra provoca l'automati-
ca deviazione della valvola in posizione, nella quale l'uscita dell'acqua avviene tramite la bocca.
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THERMOSTATISCHE BATTERIEN
THERMOSTATIC TAPS

BATTERIES THERMOSTATIQUES
ТЕРМОСТАТИЧЕСКИЕ КРАНЫ

GRIFERÍA TERMOSTÁTICA
RUBINETTI TERMOSTATICI

IOG 2 .396 10

MAINTENANCE
Clean water guarantees that a mixer equipped with ceramic flow regulators will work correctly, i.e. th
water should not contain any impurities such as sand, boiler scale etc. Because of this, the pipe system
should be equipped with sieve filters or, if there is no such possibility, with individual cut-off valves with
filters designed for such units.
In the event of increased steering resistance, greater pressure should not be exerted on the handle, as
this may cause damage to the flow regulator. In such a situation, the regulator should be removed and
cleaned of the dirt and impurities which have accumulated on it.
The seals should be maintained with vaseline or silicon oil.

dirt or stains on the external surfaces of the mixer resulting from scale deposits should be removed by
washing the unit with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then the surface
rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth,
under no circumstances should the surface of the mixer be cleaned with coarse cloths or cleaning
agents containing abrasive materials or acids,
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or
solvents.

Cleaning the outer coating:

WARTUNG
Eine Garantie für richtige Funktion von Batterien mit keramischen Durchflussregler ist sauberes
Wasser, dass heißt Wasser ohne solche Verunreinigungen, wie: Sand, Kesselstein, usw. Deswegen
wird die Ausrüstung der Wasserleitungsanlage mit Gitterfilter gefordert, und wenn solche Filter nicht
vorhanden sind, soll es möglich sein, die für Batterien bestimmteAbsperrventile mit Filter zu montieren.
Bei vergrößertem Einstellungswiderstand soll man auf den Heben keinen größeren Druck ausüben, da
es eine Beschädigung des Durchflussreglers verursachen kann. Wenn es so ist, soll man den Regler
ausmontieren und die auf dem Regler gesammelten Verunreinigungen entfernen.
Die Dichtungen sollen mit Vaselin oder Silikonöl gewartet werden.

en Schmutz oder die Flecke, entstanden infolge von Steinablagerungen auf den äußeren
Batterieoberflächen, durch Abspülen mit Seifewasser entfernen, den Stein mit Essig lösen, danach die
Oberfläche mit sauberem Wasser abspülen und mit weichem Lappen trocknen.
Auf keinem Fall die Batterieoberfläche mit rauen Lappen oder mit scheuermittel- oder säurehaltigen
Reinigungsmitteln reinigen
Für die Reinigung der Kunststoffteile oder lackierten Teile kann man keine alkoholhaltige Mitteln,
Desinfektions- oder Lösungsmitteln verwenden.

Reinigung der äußeren Oberflächen:
D
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КОНСЕРВИРОВАНИЕ
Гарантией правильной работы смесителей, оснащенных керамическими регуляторами
протекания, является чистая вода, т.е. которая не содержит таких загрязнений, как : песок,
накипь, и т.п. В связи с вышесказанным, требуется оснащение водопроводной системы
сетчатыми фильтрами, а если это невозможно, индивидуальными запорными клапанами
сфильтром, предназначеннымидля смесителей.
В случае повышенного сопротивления при регулировании запрещается увеличивать силу
нажима на рычаг т.к. это может привести к повреждению регулятора протекания. В этой
ситуациинеобходимодемонтировать регулятор иочистить его от загрязнений.
Уплотнения консервировать вазелиномили силиконовыммаслом.

загрязнение или пятна, возникшие в результате оседания камня на внешних поверхностях
смесителя, смывать исключительно водой с мылом, для растворения камня применять уксус,
затемпромыть поверхность чистой водойидосуха вытеретьмягкой тряпочкой,
ни в каком случае нельзя чистить поверхность смесителя шероховатыми тряпочками или
чистящими средствами с содержаниемабразивных компонентов и кислот,
для чистки элементов, выполненных из пластмассы или лакированных, запрещается
использовать средства, содержащиеалкоголь,дезинфицирующиесредства илирастворители.

Очистка наружных поверхностей:

ENTRETIEN
La garantie du fonctionnement correct de la robinetterie équipée en régulateurs de flux céramiques est
l'eau propre, c'est-à-dire une eau qui ne contient pas de polluants tels que : sable, tartre, etc. Pour cette
raison, il est exigé d'équiper les installations d'eau en crépines et, en cas d'absence d'une telle
possibilité, en vannes d'arrêt individuelles avec un filtre destiné à la robinetterie.
En cas de résistance accrue de la commande, il est interdit d'exercer un plus grand appui sur le levier
car cela peut provoquer l'endommagement du régulateur de flux. Dans ce cas, il faut démonter le
régulateur et enlever les polluants qui s'y sont rassemblés.
Entretenir les joints d'étanchéité avec de la vaseline ou de l'huile de moteur.

éliminer les salissures ou les taches apparues suite au dépôt du tartre sur les surfaces externes de la
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ; pour dissoudre le tartre, utiliser du
vinaigre, rincer ensuite la surface avec de l'eau propre et essuyer avec un chiffon sec et doux,
en aucun cas, il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons rugueux ou des produits
de nettoyage contenant des matériaux abrasifs et des acides,
il est interdit d'utiliser, pour le nettoyage des parties réalisées en matière plastique et vernies, des
produits contenant de l'alcool, des substances de désinfection ou des dissolvants.

Nettoyage des couches externes:
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MANUTENZIONE

Pulizia di rivestimenti esterni

a enoizaler nIatilup auqca'l è
quanto suddetto si è tenuti a equipaggiare

non è ammesso
in quanto si può danneggiare il regolatore del

le impurità

Non è ammessa in alcun caso la pulizia della superficie della batteria con

non è ammesso l'uso di detergenti

La garanzia per un funzionamento corretto delle batterie equipaggiati in regolatori ceramici di
portata , ossia priva di tali elementi, come: sabbia, incrostazione ecc.

l'impianto idrico in filtri a rete, nel caso in cui fosse
impossibile, in individuali valvole di arresto con un filtro predisposto per la batteria.
Nel caso in cui la resistenza di commando aumenti, di esercitare una pressione

angosib osac lat nI .atatrop al,avel allus eroiggam
smontare il regolatore ed eliminare in esso accumulate.
Per la manutenzione delle guarnizioni usare vaselina od olio di silicone.

Eliminare lo sporco o le macchie, formatesi in conseguenza alla sedimentazione del calcare sulle
superfici esterne della batteria, lavando la batteria esclusivamente con acqua e sapone, per lo
scioglimento del calcare usare l'aceto, in seguito sciacquare la superficie con acqua pulita ed
asciugare perfettamente con un panno morbido ed asciutto.

panni scabrosi o
detergenti di pulizia che contengono sostanze abrasive e acidi.

,etaicinrev e ehcitsalp eiretam id etiugese itrap elled aizilup al reP
che contengono alcol, sostanze disinfettanti o solventi.

:

CONSERVACIÓN
el flujo es necesaria

el agua limpia, que quiere decir el agua sin tales basuras como la arena, la piedra de caldera etc. Por
eso es imprescindible equipar la instalación de cañerías en filtros de tela metálica, y en caso de la falta
de tales posibilidades

Para el buen funcionamiento de las baterías equipadas en reguladores cerámicos d

, en válvulas particulares cortadoras con el filtro adecuadas para la batería.
En caso de una resistencia aumentada del mando no se puede ejercer una presión mayor en la palanca
porque esto puede provocar una avería del regulador de flujo. En este caso hay que desmontar el
regulador y quitar toda la basura agrupada.
Conservar las empaquetaduras con la vaselina o el aceite de silicona.

la suciedad o las manchas que se produjeron a causa de depositar el sarro en las superficies exteriores
de la batería hay que quitarlas lavando la batería sólo con el agua y el jabón, para diluir el sarro use
vinagre, después enjuague la superficie con el agua limpia y séquela con un trapo suave,
en cualquier caso no se puede limpiar la superficie de la batería con trapos ásperos o medios de
limpieza que contienen abrasivos y ácidos,
para limpiar las partes hechas de materias plásticas y barnizadas no se puede usar medios que
contienen alcohol, sustancias desinfectante o disolventes.

Limpieza de las superficies exteriores:
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GUARANTEE

IN THE EVENT OF A PROBLEM:

:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.

e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE

EN CAS DE PROBLEME:

:

e-mail: graff@graff-mixers.

Les conditions de garantie se trouvent dans une feuille séparée.

com

GARANTÍA:

EN CASO DE PROBLEMAS:
com

Las condiciones de la garantía se encuentran en otra hoja

e-mail: graff@graff-mixers.

GARANTIE:

SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.

e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANZIA

NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:

:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul foglio separato.

e-mail: graff@graff-mixers.com

ГАРАНТИЯ

ЕСЛИ ВОЗНИКНЕТ ПРОБЛЕМА:

:
Гарантийные условия на отдельном листе.

e-mail: graff@graff-mixers.com
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BATHTUB TAP • WANNENBATTERIE • BATERIA WANNOWA • BATERIE PENTRU CADĂ • BATERIA VANOVÁ • BATÉRIA VAŇOVÁ

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren Drodzy Państwo Stimate Doamne şi Domni Vážená paní, vážený pane Vážení

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl Dziękujemy za wybór naszego Vă mulţumim pentru faptul că aţi Děkujeme Vám za výběr našeho Ďakujeme za výber nášho výro-
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, produktu. Mamy nadzieję, że preferat produsul nostru. Suntem výrobku. Předáváme Vám k použí- bku. Dúfame, že úplne splníme 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo- w pełni spełnimy Państwa oczeki- convinşi că produsele noastre, vání technologicky pokročilý Vaše očakávania dávajúc Vám do 
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, wania oddając do użytku wyrób avansate din punct de vedere výrobek, který byl navržen na užívania výrobok technologicky na 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen zaawansowany technologicznie, tehnologic, proiectate în baza základě mnohaletých zkušeností vysokej úrovni, naprojektovaný 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion zaprojektowany w oparciu o wielo- multor ani de experienţă în s výrobou koupelnových baterií. vychádzajúc z mnohoročných 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt letnie doświadczenie w produkcji producţia accesoriilor sanitare, vor Věříme, že plně uspokojíme Vaše skúseností v oblasti výroby 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt armatury sanitarnej. îndeplini aşteptările D-voastră. očekávání. sanitárnej armatúry. 

haben.

GB D PL RO CZ SK

For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION!

Rugăm ca orice murdării, să le eliminaţi întrebuinţând doar apă şi săpun ştergându-le 
cu cârpă moale! In nici un caz nu este permis de a întrebuinţa agenţi chimici.ATENTIE! 

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

Nečistoty odstraňujte výhradně pomocí mýdlového roztoku a měkkého hadříku! 
V žádném případě nepoužívejte žádné chemické prostředky.POZOR! 

Zanieczyszczenia proszę usuwać stosując wodę z mydłem oraz miękką szmatkę! 
W żadnym przypadku nie wolno stosować środków chemicznych.UWAGA!

Nečistoty žiadame odstraňovať použitím mydlovej vody a mäkkej handričky. 
V žiadnom prípade sa nesmú používať chemické prostriedky.  UPOZORNENIE! 

1GB D PL RO CZ SK

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 
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SHOWER TAP • DUSCHBATTERIE • BATERIA NATRYSKOWA • BATERIE PENTRU DUŞ • BATERIA SPRCHOVÁ • BATÉRIA SPRCHOVÁ
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THERMOSTATISCHE BATTERIEN

BATERIE TERMOSTATYCZNE
BATERIE TERMOSTATICA
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BATHTUB TAP • WANNENBATTERIE • BATERIA WANNOWA • BATERIE PENTRU CADĂ • BATERIA VANOVÁ • BATÉRIA VAŇOVÁ

SHOWER TAP • DUSCHBATTERIE • BATERIA NATRYSKOWA • BATERIE PENTRU DUŞ • BATERIA SPRCHOVÁ • BATÉRIA SPRCHOVÁ

➠ For assembly you will need: ➠ Bei der Montagewerden ➠ Do montażu potrzebne są: ➠ Pentru a executa montarea sunt ➠ K montáži je potřebné ➠ Na montáž je potrebné 
an adjustable spanner, benötigt: klucz nastawny, necesare următoarele scule: následující nářadí: nasledujúce náradie:
pliers, verstellbarer Schlüssel, kombinerki, cheie reglabilă, nastavovací klíč, nastaviteľný kľúč,
teflon tape, Kombizange, taśma teflonowa, cleşte, kombinačky, kombinačky,
silicon or other sealant. Teflonband, silikon lub inny bandă de teflon, teflonová páska, teflónová páska,

Silikon oder anderes uszczelniacz. silicon sau alt tip de silikon nebo jiný těsnící silikón alebo iná tesniaca 
Dichtungsmittel. etanşator. materiál. hmota.

 
     
     
      

   
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1.1

BATHTUB TAP • WANNENBATTERIE • BATERIA WANNOWA
BATERIE PENTRU CADĂ • BATERIA VANOVÁ • BATÉRIA VAŇOVÁ

1.2

SHOWER TAP • DUSCHBATTERIE • BATERIA NATRYSKOWA
BATERIE PENTRU DUŞ • BATERIA SPRCHOVÁ • BATÉRIA SPRCHOVÁ

GB D PL RO CZ SK
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

Mixer-tap body
Bathtub spout 
Flat gasket
Tap aerator insert
Aerator body

Diverter set

Lever body

Body nut (2 pcs.)

Decorative nut (2 pcs.)

Flat gasket (2 pcs.)
Eccentric connectors (2 pcs.)

Rosette with O-ring (2 pcs.)

Mischbatteriekörper
Auslaufgarnitur 
Flachdichtung
Luftsprudlereinsatz
Luftsprudlerkörper

Umschalter, kpl.

Handhebelkörper

Körpermutter (2 Stk.)

Ziermutter (2 Stk.)

Flachdichtung (2 Stck.)
Exzenter (2 Stck.)

Rosette mit O-Ring (2 Stck.)

Korpus baterii
Wylewka 
Uszczelka płaska
Wkład perlatora
Korpus perlatora

Przełącznik kpl.

Korpus dźwigni

Nakrętka korpusu (2 szt.)

Nakrętka ozdobna (2 szt.)

Uszczelka płaska (2 szt.)
Mimośród (2 szt.)

Rozeta z o-ringiem (2 szt.)

Corpul bateriei
Ţeava de scurgere 
Garnitura de etanşare plată 
Piesa de schimb a perlatorului
Corpul perlatorului

Comutator

Corpul mânerului

Piuliţa corpului (2 buc.)

Piuliţă decorativă (2 buc.)

Garnitura de etanşare plată (2 buc.)
Comutator excentric (2 buc.)

Rozetă cu o-ring (2 buc.)

Tělo baterie
Výtokové rameno 
Ploché těsnění
Vložka perlátoru
Korpus perlátoru

Přepínací ventil

Tělo páky

Matka těla (2 ks)

Ozdobná matka (2 ks)

Ploché těsnění (2 ks)
Excentr (2 ks)

Rozeta s o-kroužkem (2 ks)

Teleso batérie
Výtokové ramienko 
Tesnenie ploché
Vložka perlátora
Teleso perlátora

Prepínač kompl.

Teleso ovládacej páky

Matica montážna (2 ks.)

Kryt ozdobný (2 ks.)

Tesnenie ploché (2 ks.)
Excentrická spojka (2 ks.)

Ružica s O-krúžkom (2 ks.)

See fig. 1.1, 1.2 Siehe Abb. 1.1, 1.2 Zob. rys. 1.1, 1.2 Vezi. fig. 1.1, 1.2 Viz obr. 1.1, 1.2 Pozri obr. 1.1, 1.2

Lever body Handhebelkörper Korpus dźwigni Corpul mânerului Tělo páky Teleso ovládacej páky
Przycisk blokadyAnti-burning blocking system button Knopf für Verbrennungsschutzes Butonul blocării anti frigere Tlačitko pojistky proti opařeni Tlačidlo poistky proti opareniu
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TAP INSTALLATION 
1. Supply hot and cold water to the place where tap will be installed according to the recommendations:

– hot water connection should be on the left-hand side, cold water connection should be on the right-
hand side,

– spacing between connections must be between: 150±10mm 
2. Screw eccentric connectors (13) into installation segments terminated with internal G1/2” thread and 

seal the connection with tape (or other leak stopper) – remember that eccentric connector (13) hole axes 
at the G3/4” thread side need to be at the same height, end faces need to be at the same distance from 
the wall, and the space between the holes needs to be equal to the distance of connection nut axes (9)  
of the tap body (1) .

3. Screw decorative sleeves (12) onto eccentric connectors (13) until you feel strong resistance.
4. Slide rosettes (11) with O-rings over connection nuts (9)  and move them further onto the tap body 

connector pipes. 
5. Insert gaskets (14) into connection nuts (9)  and screw them onto eccentric connectors (13) using an 

open end adjustable wrench. In order not to scratch the decorative surface of nuts (9) , put plastic 
washers under the wrench.

6. Slide the rosettes (11) down carefully and push them to the finishing wall. 
7. Carry out performance test of connected tap. If you notice any leaks, remedy by tightening the 

connections.

INSTALACJA BATERII 
1. Doprowadź instalację ciepłej i zimnej wody w miejsce montażu baterii zgodnie z zaleceniami:

– przyłącze wody ciepłej wykonaj po stronie lewej, przyłącze wody zimnej po prawej,
– rozstaw przyłączy musi się mieścić w zakresie: 150±10mm 

2. Do odcinków instalacji zakończonych gwintem wewnętrznym G1/2” wkręć łączniki mimośrodowe (13), 
uszczelniając połączenia taśmą (lub innymi uszczelniaczami) – zwróć uwagę na to, aby osie otworów 
mimośrodów (13) od strony gwintu G3/4” były na jednej wysokości, powierzchnie czołowe w jednakowej 
odległości od ściany, a odstęp otworów był równy odległości osi nakrętek przyłączeniowych (9)  
korpusu baterii (1) .

3. Na łączniki mimośrodowe (13) nakręć tuleje ozdobne (12) do momentu odczucia wyraźnego oporu.
4. Nasuń rozety (11) z o-ringami na nakrętki przyłączeniowe (9)  i przesuń je dalej na króćce korpusu 

baterii. 
5. Włóż do nakrętek przyłączeniowych (9)  uszczelki (14) i nakręć je na łączniki mimośrodowe (13) 

posługując się płaskim kluczem nastawnym. Aby uniknąć porysowania dekoracyjnej powierzchni 
wykończeniowej nakrętek (9)  podłuż pod płaski klucza podkładki tworzywowe.

6. Zsuń ostrożnie rozety (11) i dosuń je do powierzchni ściany wykończeniowej. 
7. Przeprowadź próbę działania baterii podłączonej do zasilania. W przypadku zauważenia przecieków, 

usuń je dokręcając wykonane wcześniej połączenia.

MISCHBATTERIE INSTALLIEREN 
1. Installieren Sie die Warm- und Kaltwasseranlage an der für die Mischbatterie-montage vorgesehenen 

Stelle gemäß den unten genannten Hinweisen:
‒ der Warmwasseranschluss ist links und der Kaltwasseranschluss rechts anzubringen,
‒ der Abstand der Anschlüsse sollte im Bereich: 150±10mm 

2. In die mit dem Innengewinde G1/2” abgeschlossenen Teilstücke sind die Exzenterverbindungsstücke (13) 
einzudrehen und die Verbindungen mit einem Band (oder mit einem anderen Dichtmittel) abzudichten – zu 
beachten ist, dass die Öffnungsachsen der Exzenter (13) von der Gewindeseite G3/4” auf derselben Höhe 
liegen, die Stirnflächen im gleichem Abstand von der Wand liegen, und der Öffnungsabstand dem Abstand 
der Achsen der Anschlussmutter (9)  des Mischbatteriekörpers (1) entspricht.

3. Auf die Exzenterverbindungsstücke (13) die Zierhülsen (12) bis zum spürbaren Widerstand aufschrauben.
4. Die Rosetten (11) mit den O-Ringen auf die Anschlussmuttern (9)  aufschieben und weiter auf die 

Stutzen des Mischbatteriekörpers. 
5. In die Anschlussmuttern (9)  Dichtungen (14) einlegen und sie auf die Exzenterverbindungsstücke 

mit einem verstellbaren Mutterschlüssel aufschrauben. Um Risse auf der Dekoroberfläche der Muttern 
(9)  zu vermeiden, sind unter den Flachschlüssel die Kunststoffscheiben unterzulegen.

6. Die Rosetten (11) vorsichtig abziehen und sie an die Oberfläche der Ausbauwand heran schieben. 
7. Danach ist eine Funktionsprobe der an die Versorgung angeschlossenen Mischbatterie durchzuführen. 

Bei Feststellung irgendwelcher Leckagen sind diese durch Festziehen der vorher durchgeführten 
Verbindung zu beseitigen.

INSTALAREA BATERIEI 
1. Trageţi instalaţia de apă caldă şi rece în locul de montare a bateriei în conformitate cu următoarea 

sugestie:
– conectarea la apa caldă executaţi-o pe partea stângă, iar pe cea pentru apă rece pe partea 

dreaptă,
– intervalul dintre ieşiri trebuie să se încadreze între: 150±10mm 

2. De porţiunile instalaţiei care se termină cu filetul G1/2” fixează comutatorul excentric (13), etanşând 
conexiunile cu bandă (sau alt tip de material izolator) – atrageţi atenţia ca osiile găurilor comutatoarelor 
excentrice (13) din partea filetului G3/4” să fie la aceeaşi înălţime,iar suprafeţele din faţă la aceeaşi 
distanţă de la perete, iar distanţa dintre găuri să fie egală cu distanţa osiei piuliţelor de comutare (9)  şi 
corpul bateriei (1) .

3. De comutatoarele excentrice (13) înşurubaţi piuliţele decorative (12) până în momentul în care veţi 
simţi o rezistenţă evidentă.

4. Plasaţi rozetele (11) cu o-ringuri pe piuliţele de comutare (9) şi deplasaţi-le mai departe pe conectorul 
corpului bateriei. 

5. Aşezaţi pe piuliţele de comutare (9)  garniturile de etanşate (14) şi înşurubaţi-le pe comutatoarele 
excentrice (13) utilizând cheia franceză plată. Pentru a evita zgârierea suprafeţei decorative de finisare 
a piuliţelor acoperiţi cheia franceză cu o bucată de material sintetic de protecţie.

6.  Mişcaţi încet rozetele (11) şi depărtaţi-le de suprafaţa peretelui finisat. 
7. Efectuaţi o probă de verificare a funcţionării bateriei conectate la sursa de alimentare. În cazul în care 

veţi observa scurgeri, eliminaţi-le prin etanşarea conexiunilor executate mai devreme.

CZ SK

INSTALACE BATERIE 
1. Dříve než zahájíte instalaci baterie, zajistěte, aby přívody teplé a studené vody splňovaly následující 

požadavky:
– přívod teplé vody umístěte na levé straně, přívod studené vody na pravé straně,
– rozteč přívodů musí být v rozsahu: 150±10mm 

2. Součásti baterie, které jsou zakončeny vnitřním závitem G1/2“, sešroubujte s excentrovými 
spojovacími díly (13), spoje utěsněte teflonovou páskou (nebo jiným těsněním) – dbejte na to, aby osy 
otvorů v excentrech (13) ze strany závitu G3/4“ byly ve stejné výšce, čelní plochy byly ve stejné 
vzdálenosti od stěny a odstup otvorů se rovnal vzdálenosti osy přípojných matic (9)  těla baterie (1) .

3. Na excentrové spojovací díly (13) našroubujte ozdobná pouzdra (12), a to tak daleko, až ucítíte výrazný 
odpor.

4.4. Na Na přípojné přípojné matice (9)  nasuňte rozety  s o-kroužky (11) a posuňte je dál na hrdla těla baterie. 

INŠTALÁCIA BATÉRIE
1. Priveďte inštaláciu teplej a studenej vody na miesto montáže batérie podľa nasledujúcich pokynov:

– vývod teplej vody zhotovte na ľavej strane, vývod studenej vody na pravej strane,
– rozteč vývodov musí byť v rozmedzí: 150±10 mm 

2. Do vývodov z inštalácie vybavených vnútorným závitom G1/2” zaskrutkujte excentrické spojky (13), 
závitový spoj utesnite páskou (alebo iným tesniacim materiálom) – venujte pozornosť tomu, aby osi 
otvorov excentrov (13) na strane závitu G3/4” boli v jednej výške, aby roviny ich čiel boli v rovnakej 
vzdialenosti od steny a aby rozteč otvorov bola rovnaká ako rozteč osí montážnych matíc (9)  telesa 
batérie (1) .

3. Na excentrické spojky (13) naskrutkujte ozdobné kryty (12), až kým neucítite výrazný odpor.
4. Nasuňte ružice (11) s O-krúžkami na montážne matice (9)  a posuňte ich ďalej na nátrubky telesa 

batérie. 
5. Do přípojných matic (9)  vložte těsnění (14) a našroubuje je pomocí plochého nastavitelného klíče na 

excentrové spojky (13). Abyste zabránili poškrábání dekorační povrchové úpravy matic (9) , použijte 
pod plochý klíč plastové podložky.

5. Do montážnych matíc (9)  vložte tesnenia (14) a naskrutkujte ich na excentrické spojky (13). Použite k 
tomu plochý prestaviteľný kľúč. Aby nedošlo k poškodeniu dekoratívneho povrchu matíc (9) , podložte 
pod kľúč plastové podložky.

(13) 

6. Opatrně přetáhněte rozety (11) a dosuňte je ke stěně.
7. Vyzkoušejte, zda napojená baterie funguje bez závad. Jestliže se objeví místa, kde kape nebo teče 

voda, přitáhněte nebo utěsněte dané spoje.

6. Ružice (11) opatrne zosuňte a prisuňte ju k povrchu steny. 
7. Vykonajte funkčnú skúšku batérie pripojenej k vodovodnej inštalácii. Prípadné netesnosti odstráňte 

dotiahnutím zhotovených spojov.
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OPERATION







OBSŁUGA







POUŽÍVÁNÍ BATERIE







BEDIENUNGSABLAUF







EXPLOATAREA







OBSLUHA







Do otwarcia wypływu i regulacji strumienia wody służy pokrętło (6) (znajdujące się po lewej stronie 
patrząc od strony obsługującego). Regulacja odbywa się w zakresie położeń 0° ÷ 90°.
Do regulacji temperatury wody służy pokrętło (7) (po prawej stronie). Ustawiając pokrętło (7) w 
prawym skrajnym położeniu uzyskamy wodę zimną o temperaturze ok. 18°C. Obracając pokrętło (7) 
stopniowo w lewo (przeciwnie do ruchu wskazówek zegara) zwiększamy dopływ wody gorącej do 
wkładki termostatycznej, uzyskując tym samym na wylocie z baterii wodę zmieszaną o zadanej 
temperaturze. Uchwyt regulacji temperatury wody (7) wyposażony jest w - tzw. blokadę 
przeciwoparzeniową, fabrycznie ustawioną na temperaturę 38°C. Nastawa ta zabezpiecza 
Użytkownika przed wypływem wody o temperaturze wyższej niż 38°C i chroni go przed 
przypadkowym oparzeniem. Chcąc uzyskać wodę o temperaturze wyższej niż 38°C, należy wcisnąć  
przycisk (8), zwolnić tym samym blokadę przeciwoparzeniową i obracając pokrętło stopniowo w lewo 
zwiększyć temperaturę do wymaganej. Ponowny obrót pokrętła w prawą stronę - do nastawy 38°C - 
spowoduje samoczynne zatrzaśnięcie blokady przeciwoparzeniowej. 
Zawór przełączający (tylko w bateriach wannowych) jest przeznaczony do wyboru trybu pracy: 
podciągnięcie gałki do góry i obrócenie jej o kąt 90° w prawo (w celu zablokowania nastawy) 
powoduje wypływ wody przez słuchawkę natryskową, obrót gałki o kąt 90° w lewo powoduje 
samoczynne  przełączenie zaworu do pozycji, w której wypływ wody skierowany jest przez wylewkę.

Use the hand wheel (6) to open water stream (it is located on the left when looking from the user point 
of view). Adjustment of the water stream intensity can be done within the range from 0° ÷ 90° . 
Use the hand wheel (7) to adjust water temperature (the hand wheel is located on the right side). 
When putting the hand wheel (7) to the right maximum position, we get cold water with a temperature 
of approximately 18°C. When turning the hand wheel (7) gradually to the left (counterclockwise), hot 
water inflow to the thermostatic insert is increased, thus creating mixed water of the set temperature 
at the tap outflow. Water temperature adjustment grip (7) has a button - the so-called anti-burning 
bloking system, factory-set to the temperature of 38°C. This setting protects users against the water 
outflow temperature exceeding 38°C and additionally protects them against random burning. In order 
to obtain water temperature higher than 38°C, press the button (8), thus releasing the anti-burning 
blocking system; then turn the hand Wheel gradually to the left until the required temperature is 
reached. Turning the hand wheel back to the right - to the 38°C setting will cause an automatic locking 
of the antiburning blocking system.
The diverter valve (only in bathtub taps) is designed to select the operating mode: Pulling the knob up 
and turning it 90° to the right (in order to block the setting) causes water to flow out of the shower 
head. Turning the knob 90° to the left causes automatic switch-over of the valve to the position where 
water flows out of the spout.

Für die Öffnung und Regulierung des Wasserstroms dient der Drehknopf (6) (befindet sich links von 
der Bedienerseite). Die Regulierung der Stärke des Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° ÷ 90°. 
Für die Regulierung der Wassertemperatur dient der Drehknopf (7) (rechts). Durch die Verstellung 
des Drehknopfes (7) in die rechte Endlage erhält man Kaltwasser mit einer Temperatur von ca. 18°C. 
Durch allmähliche Verstellung des Drehknopfes (7) nach links (gegen den Uhrzeigersinn) wird der 
Wasserzulauf zu der thermostatischen Einlage vergrößert, Und dadurch erhält man am 
Batterieauslauf das Mischwasser mit vorgegebener Temperatur. Der Griff für die Regulierung der 
Wassertemperatur (7) ist mit einem Knopf - einem so genannten Verbrennungsschutz ausgestattet, 
der werkseitig auf 38°C eingestellt ist. Diese Einstellung garantiert, das die Temperatur des 
ausströmenden Wassers 38°C nicht übersteigt und den Anwender vor zufälliger Verbrennung 
schützt. Um Wasser mit einer höheren Temperatur als 38°C zu bekommen, ist der  Knopf (8) zu 
drücken, dadurch wird der Verbrennungsschutz entriegelt. Durch das Drehen des Drehknopfes nach 
links wird die vorgegebene Wassertemperatur erreicht. Durch erneute Drehknopfbewegung nach 
rechts – bis zur Einstellung 38°C - wird der Verbrennungsschutz wieder selbsttätig verriegelt.
Der Brauseumschalter (ausschließlich in Wannen-Mischbatterien) dient zur Auswahl der Arbeitsmodi: 
das Ziehen des Drehknopfes und Drehen um 90° nach rechts (zwecks Sperren der Einstellung) 
bewirkt den Wasseraustritt durch den Duschknopf, Drehen des Drehknopfes um 90° nach links 
bewirkt die selbsttätige Umschaltung des Ventils in die Position, in welcher das Wasser aus dem 
Auslaufgarnitur austreten wird.

Voda se otevírá a proud vody seřizuje otočným knoflíkem (6) (na levé straně při pohledu od uživatele).  
Seřízení proudu vody je možné v rozmezí poloh  0°÷ 90°.
Teplota se nastavuje otočným knoflíkem (7) (na pravé straně). Nastavením knoflíku (7) v krajní poloze 
lze získat studenou vodu cca 18°C. Postupným otáčením knoflíku (7) v levo (proti směru hodinových 
ručiček) zvětšujeme pod teplé vody do termostatické vložky a z baterie poteče už smíšená voda 
požadované teploty. Přepínač teploty vody (7) je vybaven tlačítkem, čili pojistkou proti opaření, 
fabricky nastavenou na teplotu 38°C. Tato pojistka chrání uživatele před výtokem vody s teplotou nad 
38°C a případným opařením. Pokud chcete získat vodu teplejší než 38°C, stlačte tlačítko (8), tím se 
povolí pojistka a postupně otáčejte knoflík v levo do požadované teploty. Zpětné otočení knoflíku v 
pravo - k nastavené teplotě 38°C - způsobí, že pojistka proti opaření se automaticky zapne.
Přepínací ventil (pouze u vanových baterií) je určen pro výběr pracovního režimu: vytažením kuličky 
směrem nahoru a otočením o 90°doprava (pro zablokování nástavce) bude voda protékat sprchovou 
hlavicí, otočením kuličky o 90°doleva se ventil samočinně přepne do pozice, ve které voda protéká 
výtokovým ramenem.

Voda sa otvára a prúd vody nastavujte otočným gombíkom (6) (na ľavej strane pri pohľadu od 
užívateľa). Otočením gombíka proti smeru hodinových ručičiek (v ľavo) sa prúd vody zväčšuje. 
Nastavenie prúdu vody je možné v rozjedz polôh 0° ÷ 90°.
Teplota sa nastavuje otočným gombíkom (7) (na pravej strane). Nastavením gombíka (7) v krajnej 
polohe možno získať studenú vodu asi 18°C. Postupným otáčaním gombíka (7) v ľavo (proti smeru 
hodinových ručičiek) zväčšujeme prívod teplej vody do termostatickej vložky a z batérie potečie už 
zmiešaná voda požadovanej teploty. Prepínač teploty vody (7) je vybavený tlačidlom, čili poistkou 
proti opareniu, fabricky nastavenou na teplotu 38°C. Táto poistka chráni užívateľa pred výtokom vody 
s teplotou nad 38°C a prípadným oparením. Pokiaľ chce te získať vodu teplejšiu kým 38°C, stlačte 
tlačidlo (8), povolí sa poistka a postupne otáčajte gombík v ľavo do požadovanej teploty. Spätné 
otočení gombíka v pravo – k nastavenej teplote 38°C - spôsobí, že poistka proti opareniu automaticky 
naskočí späť.
Prepínací ventil (iba na vaňových batériách) je určený na voľbu režimu prevádzkovania. Vytiahnutím 
gombíka dohora a jeho pootočením o 90° doprava (pre zablokovanie nastavenia) sa otvorí výtok vody 
cez sprchovú ružicu, otočením gombíka o 90° doľava dôjde k samočinnému prepnutiu ventilu do 
polohy, kedy voda vyteká cez výtokové ramienko.

Pentru a da drumul la apă şi ajustarea curgerii serveşte (mânierul) rozeta (6) (de pe partea stângă a 
celui care deserveşte). Ajustarea are loc în intrevalul dela 0°÷ 90°.
Pentru ajustarea temperaturii apei serveşte rozeta (7) (pe dreapta).Intorcând rozeta (7) la poziţia 
maximă va curie apa rece cu otempertură de circa 18°C. Intorcând rozeta (7) treptat spre stânga (în 
direcţia contrară mersului acelor de ceas) mărim curgerea apei fierbinţi spre cartuşul termostatic, 
obţinând în acest mod apa cu temperatura preferată. Butonul pentru ajustarea temperaturii apei (7) 
este înzestrat cu un buton - pentru blocarea antifrigere, fixată de fabrică la temperatura de 38°C care 
protejează frigerea întâmplătoare, asigurând pe Uzufructuar că apa nu va avea temperatură mai mare 
de 38°C. Pentru a obţine apă fierbinte cu tempertura mai mare de 38°C, este deajuns să
apeşi butonul (8), debolcând în acet mod blocarea antifrigere şi întorcând rozeta treptat spre stânga 
Se măreşte temperatura apei. Intorcând înapoi rozeta spre stânga - potrivirea de 38°C - cauzează în 
mod automat blocarea blocarea antifrigere.
Robinetul de comutare (doar la bateriile pentru cadă) este destinat pentru selectarea modului de 
lucru: tragerea de bilă în sus şi întoarcerea ei în dreapta cu 90° (cu scopul de blocare a regulatorului) 
pro duce fluxul apei prin telefonul de duş, deplasarea bilei cu un unghi de 90° în stânga produce 
comutarea automată a robinetului la poziţia în care fluxul de apă trece prin ţeava de scurgere a 
bateriei.
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➠ MAINTENANCE 
Clean water guarantees that a mixer equipped with ceramic flow regulators will work correctly, i.e. th 
water should not contain any impurities such as sand, boiler scale etc. Because of this, the pipe system 
should be equipped with sieve filters or, if there is no such possibility, with individual cut-off valves with 
filters designed for such units.
In the event of increased steering resistance, greater pressure should not be exerted on the handle, as 
this may cause damage to the flow regulator. In such a situation, the regulator should be removed and 
cleaned of the dirt and impurities which have accumulated on it.
The seals should be maintained with vaseline or silicon oil.
Cleaning the outer coating:
dirt or stains on the external surfaces of the mixer resulting from scale deposits should be removed by 
washing the unit with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then the surface 
rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth,
under no circumstances should the surface of the mixer be cleaned with coarse cloths or cleaning 
agents containing abrasive materials or acids,
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.













➠ WARTUNG
Eine Garantie für richtige Funktion von Batterien mit keramischen Durchflussregler ist sauberes 
Wasser, dass heißt Wasser ohne solche Verunreinigungen, wie: Sand, Kesselstein, usw. Deswegen 
wird die Ausrüstung der Wasserleitungsanlage mit Gitterfilter gefordert, und wenn solche Filter nicht 
vorhanden sind, soll es möglich sein, die für Batterien bestimmte Absperrventile mit Filter zu montieren.
Bei vergrößertem Einstellungswiderstand soll man auf den Heben keinen größeren Druck ausüben, da 
es eine Beschädigung des Durchflussreglers verursachen kann. Wenn es so ist, soll man den Regler 
ausmontieren und die auf dem Regler gesammelten Verunreinigungen entfernen.
Die Dichtungen sollen mit Vaselin oder Silikonöl gewartet werden.
Reinigung der äußeren Oberflächen:
den Schmutz oder die Flecke, entstanden infolge von Steinablagerungen auf den äußeren 
Batterieoberflächen, durch Abspülen mit Seifewasser entfernen, den Stein mit Essig lösen, danach die 
Oberfläche mit sauberem Wasser abspülen und mit weichem Lappen trocknen.
Auf keinem Fall die Batterieoberfläche mit rauen Lappen oder mit scheuermittel- oder säurehaltigen 
Reinigungsmitteln reinigen
Für die Reinigung der Kunststoffteile oder lackierten Teile kann man keine alkoholhaltige Mitteln, 
Desinfektions- oder Lösungsmitteln verwenden.












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➠ ÚDRŽBA
Podmienkou riadneho fungovania batérie vybavenej keramickým regulátorom prietoku je, aby voda 
bola čistá, to znamená, aby neobsahovala také nečistoty ako piesok, vodný kameň a pod. V súvislosti s 
vyššie uvedeným sa vyžaduje, aby bol rozvod vody vybavený sitovými filtrami, a v prípade, že taká 
možnosť nejestvuje, individuálnymi uzatváracími ventilmi s filtrom určenými pre batérie.
V prípade zvýšeného odporu pri nastavovaní prietoku a teploty vody je zakázané pôsobiť na páčku 
neprimerane veľkou silou. Mohlo by dôjsť ku poškodeniu regulátora prietoku. V prípade vzniku takej 
situácie je potrebné regulátor demontovať a odstrániť nečistoty, ktoré sa v ňom nahromadili.
Tesnenia ošetrujte silikónovou vazelínou alebo silikónovým olejom.
Čistenie vonkajších plôch batérie:
Nečistoty alebo škvrny vzniknuté usádzaním vodného kameňa na vonkajších plochách batérie 
odstraňujte umývaním mydlovou vodou, na rozpustenie vodného kameňa používajte ocot, následne 
opláchnite povrch čistou vodou a mäkkou handričkou utrite do sucha.
V žiadnom prípade nie je dovolené čistiť povrch batérie drsnými utierkami alebo čistiacimi prostriedkami 
obsahujúcimi abrazívne materiály a kyseliny.
Na čistenie dielov zhotovených z lakovaného plastu sa nesmú používať prípravky obsahujúce alkohol, 
dezinfekčné prostriedky alebo rozpúšťadlá.




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➠ ÚDRŽBA
Zárukou správné funkce baterií vybavených keramickými regulátory průtoku je čistá voda, to znamená 
bez příměsí, jako: písek, vodní kámen atd. Z toho důvodu se vyžaduje vybavení vodovodního systému 
sítkovými filtry, a v případě, kdy tyto nejsou k dispozici individuálními uzavíracími ventily s filtrem 
určenými pro baterie.
V případě zvýšeného odporu ovládání je zakázáno používat na páku násilí, protože toto může způsobit 
poškození regulátoru průtoku. V tomto případě je nutno regulátor vymontovat a odstranit nečistoty 
uvnitř.
Těsnění konzervovat vazelínou nebo silikonovým olejem.
Čištění vnějších povrchů:
Špínu nebo skvrny, vzniklé v důsledku usazování kamene na vnějších plochách baterií, odstraňovat při 
proplachování baterie výhradně vodou s mýdlem, k rozpouštění kamene používat ocet, pak 
propláchnout povrch čistou vodou a měkkým hadříkem vytřít do sucha.
V žádném případě nečistit povrchy baterie drsnými hadříky nebo čisticími prostředky obsahujícími 
abrazivní materiály nebo kyseliny.
K čištění částí vyrobených z umělé hmoty a lakovaných nepoužívat prostředky obsahující alkohol, 
desinfekční látky nebo rozpouštědla.












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➠ GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.

➠ IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

➠ GWARANCJA:
Warunki gwarancji są zawarte na osobnej kartce.

➠ GDY POJAWI SIĘ PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

➠ ZÁRUKA:
Záruční podmínky jsou obsažené na samostatném listu.

➠ V PŘÍPADĚ VZNIKU PROBLÉMU:
e-mail: graff@graff-mixers.com

➠ GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.

➠ SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

➠ ZÁRUKA:
Záručné podmienka sú uvedené na osobitnom liste.

➠ KONTAKTNÁ ADRESA V PRÍPADE PROBLÉMOV:
e-mail: graff@graff-mixers.com

➠ GARANTIA:
Condiţiile de garanţie sunt cuprinse în altă foaie.

➠ IN CAZUL ALTOR PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com
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➠ INTRETINEREA
Bateria fiind  înzestrată cu regulatori ceramici, va funcţiona corect cu condiţia ca apa să fie curată, adică 
să nu conţină impurităţi, ca nisip, piatră de cazan etc. Referitor la cele de mai sus, este necesar ca 
instalaţia de alimentare cu apă să fie înzestrată cu filtre de sită, iar în caz că nu este posibil, trebuie 
înzestrată individul cu supape de închidere cu filtru destinate pentru baterie. 
In cazul rezistenţei mânierului ( se deplasează greu) nu forţa mânierul, deoarece se poate defecta 
regulatorul curgerii. In acest caz  regulatoerul trebuie demontat şi eliminate impurităţile adunate în el.
Conservarea garniturilor trebuie făcută cu vazelină sau cu ulei cu silicon.
Curăţarea acoperirilor exterioare:
Murdăria sau petele, apărute în urma sedimentării pietrei de cazan pe suprafeţele exterioare ale 
bateriei, se curăţa doar cu apă şi săpun, pentru a dizolva  piatra utilzaţi oţet, apoi piatra dizolvată se 
elimină cu apă curată după care bsuprafaţa respectivă trebuie ştearsă (la uscat) co o cârpă moale.
In nici un caz nu este peris de a curăţa suprafeţele bateriei cu cârpe rugoase sau cu agenţi de curăţare 
care conţin materiale abrazive şi acizi. 
Curăţarea elementelor executate din materiale sintetice şi cele acoperite cu lac, nu poate fi efectuată cu 
agenţi care conţin alcool, substanţe de dezinfectare sau solvenţi.




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➠ KONSERWACJA
Gwarancją prawidłowego działania baterii wyposażonych w ceramiczne regulatory przepływu jest 
czysta woda, to znaczy nie zawierająca takich zanieczyszczeń, jak: piasek, kamień kotłowy itp. W 
związku z powyższym wymagane jest wyposażenie instalacji wodociągowej w filtry siatkowe, a w 
przypadku braku takich możliwości w indywidualne zawory odcinające z filtrem przeznaczone do 
baterii.
W przypadku zwiększonego oporu sterowania nie wolno wywierać większego nacisku na dźwignię, 
gdyż może to spowodować uszkodzenie regulatora przepływu. W takiej sytuacji należy wymontować 
regulator i usunąć zanieczyszczenia w nim zgromadzone.
Uszczelki konserwować wazeliną lub olejem silikonowym.
Czyszczenie powłok zewnętrznych:
Brud lub plamy, powstałe w wyniku osadzania się kamienia na powierzchniach zewnętrznych baterii, 
usuwać przemywając baterię wyłącznie wodą z mydłem, do rozpuszczania kamienia użyć octu, 
następnie przepłukać powierzchnię czystą wodą i wytrzeć do sucha miękką szmatką.
W żadnym przypadku nie wolno czyścić powierzchni baterii chropowatymi ściereczkami lub środkami 
czyszczącymi zawierającymi materiały ścierne i kwasy.
Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa sztucznego i lakierowanych nie wolno używać środków 
zawierających alkohol, substancje dezynfekujące lub rozpuszczalniki.


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